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Данная статья посвящена исследованию структурно-уровневых трансформаций в процессе перевода юридических текстов с немецкого на русский. Трансформационный анализ проводится для выявления изменений, которые происходят в процессе перевода немецкоязычных юридических текстов на русский язык.
Трансляция содержания юридического текста с исходного языка на переводящий представляет собой когнитивно-прагматическую деятельность, которая направлена на создание функционально эквивалентного оригиналу текста в условиях иной как лингвистической, так и правовой реальности [1; 3]. Речь идет о комплексном процессе реконструкции авторской задумки в рамках иной правовой и языковой системы.
В рамках проведенного сопоставительного исследования было доказано, что действенным механизмом достижения эквивалентности оригинального и переводного юридических текстов служат в первую очередь структурно-уровневые трансформации – стратегии осознанной реорганизации исходного текста, снижающие семантико-стилистические потери путем адаптации на категориально-морфологическом, синтаксическом и лексическом уровне. 
Ниже представлены примеры применения категориально-морфологических трансформаций – преобразований исходного текста на морфологическом уровне языка.
Den Vertrag muss man unbеdingt еinhaltеn. [5]
Контракт нужно соблюдать в обязательном порядке.
Применение категориально-морфологической трансформации было обусловлено расхождением норм исходного и переводящего языков. Немецкое прилагательное «unbedingt» заменено на русское словосочетание «в обязательном порядке» с целью корректной формулировки, соответствующей стилю официально-деловой коммуникации.
Далее представлены возможные варианты подобных преобразований. 
1) Категориально-морфологическая трансформация «существительное → прилагательное».
Die Regelarbeitszeit beträgt 40 Stunden pro Woche. [6]
Нормальная продолжительность рабочего времени составляет 40 часов в неделю.
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Вышеприведенный пример ярко иллюстрирует преобразование немецкого существительного «die Regelarbeitszeit» в русское словосочетание прилагательного с существительным «нормальная продолжительность». Побудительной причиной данной трансформации послужило несовпадение языковых систем исходного и переводящего языков, несовпадение словообразовательных возможностей немецкого и русского языков. 
2) Категориально-морфологическая трансформация «глагол + существительное → глагол».
Bei nicht erfolgter Lieferung schicken Sie dem Lieferanten eine Mahnung. [5]
Если поставка не приходит, вы напоминаете поставщику. 
В данному случае переводчик стремится добиться узуальности исходного текста и переводного.
Следующий вид трансформаций, который также позволяет переводчику найти эффективное решение проблемы системных, нормативных и узуальных несовпадений языков на уровне синтаксиса в процессе трансляции юридических текстов являются синтаксические трансформации. Рассмотрим примеры:
Es wird festgestellt, dass der Angeklagte schuldig ist. [6]
Суд устанавливает вину подсудимого.
Используемое в немецком тексте придаточное дополнительное предложение, заменяется в русском переводе простым предложением, что не только сокращает объем, но отвечает требованиям официально-делового стиля русскоязычных юридических текстов.
Преобразования, применение которых продиктовано отсутствием прямых эквивалентов в переводящем языке или различиями в семантике слов исходного и переводящего языков, лексические трансформации, также позволяют переводчику достичь необходимого уровня текстовой эквивалентности при трансляции юридических текстов. Например:
Der Vertrag tritt mit der Unterzeichnung in Kraft. [6]
 Договор вступает в силу с момента подписания.
Расхождение норм исходного и переводящего языков служит мотивом для применения лексического преобразования: добавления в немецкое словосочетание «mit der Unterzeichnung» (с подписанием) уточнения «с момента», что является необходимым шагом для достижения соответствия нормам стиля русскоязычных юридических текстов.
Таким образом, результаты исследования позволяют заключить, что структурно-уровневые трансформации представляют собой мотивированную переводческую стратегию. Их разумное применение является ключевым механизмом преодоления межъязыковых расхождений [2; 4]. В процессе перевода юридических текстов переводчик выступает в роли реконструктора смысла, задача которого передать глубинный юридический концепт, обеспечив его полную понятность для адресата перевода. Гибкость в использовании трансформаций на всех языковых уровнях является залогом минимизации неизбежных потерь и позволяет создать эквивалентный оригиналу юридический текст на языке перевода.
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